Japanese Art Song Text (Website)
Muttsu no Kodomo no Uta /XD DF# D Fx (Six Children’s Songs)

6. Oyasumi £+ 9 # (Goodnight, 1947)
Music by NAKADA Yoshinao FHEE (1923-2000)
Text by MIKI RofU =AKFE R (1889-1964)

BVOTH BOTH MU %<
Oyasumi oyasumi kari-ga naku
(goodnight goodnight gooseis crying)

B0 MYy Zn »rYh
Oya-no kari-ka ko-no kari-ka
(parent of goose or child of goose?)

HHL DEKIZ BE DD
Aoi tsuki-yo-ni naki wataru
(blue  moon nightin crying pass across)

MO BPFRIE  FoLAIC
Kari-no oyama-wa masshiro-ni
(goose of mountainis pure white)

BED HizFH LANST
Yuki-no atama-ga tongatte
(snow of head is sticking out sharply)

V5% BHd hER 5<
HyCru hylru  kaze-ga fuku
[onomatopoeia] wind is  blowing)

BOTH HOTH hMhah D
Oyasumi oyasumi kane-ga naru
(goodnight goodnight bell is ringing )

MO ERFEIZ M LS
Kaze-no taema-ni kane-ga naru
(wind of break at bell is ringing)

ETom dPRhs NMaht b
Otera-no yane-kara kane-ga naru
(church of roof from bell is ringing)

BEA HERA AL
(Goodnight, goodnight, a goose is crying)

HOREL FORED
(A parent goose or a child goose?)

BFLARIZ GED=5
(In the blue moon night, crying, it flies across)

FEosLE BE-HIC
(Goose-mountain is pure white)

EDHI-FN LALOT
(A snow-covered peak is sticking out sharply)

Vw35 V35 AN ASL
(The wind blows with a hissing sound)

BEVOTH BOTH ELIGD
(Goodnight, goodnight, a bell is ringing)

ROMEIZ EHLS
(At breaks between the winds, a bell is ringing)

BFOREMS #EHGD
(From the church steeple, a bell is ringing)



Mtz (ZoE1E hETEE
Kareta happa-wa kasakoso-to
(dried leaves are) [onomatopoeia]

Hoa50RE ToFYE
SantakurOosu-wa kossori-to
(Santa Clause is  stealthily)

FEE -0\ T BYFET S,
Mado-o tataite  orimasuru.
(window tap doing)

ENPD G HHBL U

Oheya-no naka-wa akarui hi
(room of inside is bright lamplight)
LD RFESFIC {BHFEHT
Keito-no nemaki-ni  kurumatte

(wool yarn of pajamas with wrapped around)

BOTH BPITH b Gd

Oyasumi oyasumi kane-ga naru
(goodnight goodnight bell is ringing )
Marking
PHod BhEESIIT MBS
Gently flowing lightly

Hhfz EolE HETEE
Dried leaves are crunching

HYAOARIE ToFYE
(Santa Clause is stealthily)

BEf-W\WT BYFET S,
(Tapping the window.)

BEEDHE BHBULMT
(Inside the room is brightly lighted)

ERDEEIZ <B5F>T
(Wrapped in [your] knitted pajamas)

EOTH BOTH EHLD
(Goodnight, goodnight, a bell is ringing)

-These six songs are set to DOyO (children’s song) poems, but they are meant to be sung by trained adult singers.
-Although the music was composed in 1947, shortly after the end of WWII, and shows French influence, the poems were
written in the 1920’s when life was simpler without modern technology.

-These songs are also published with French and English singing translations.

-All letter g’s in this text are pronounced [n], soft and nasal sound. But it must be short. Do not anticipate or elongate this

sound.

-Santa Claus---Japanese houses (even now) usually don’t have fireplaces and big chimneys. Therefore, the poet imagined
that Santa Claus was tapping a window to get inside the house.

-Otera---Usually “otera” means a Buddhist temple. However, the poet became Catholic and was eventually awarded a
Catholic order of knighthood by the Vatican. Therefore, it is reasonable to think that he meant a church or a cathedral.



